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I
m 9. Wiener Gemeindebezirk entsteht auf 

einem 2,4 Hektar großen innerstädtischen 

Areal ein völlig neues – und in seiner Art 

einzigartiges – Stadtteilzentrum: Das Althan 

Quartier. Dieses pulsierende Zentrum wird 

Arbeiten, Wohnen und Genießen in einer 

neuen Dimension vereinen. Das ARCOTEL 

AlthanQuartier wird ein Teil davon.

Der Mix macht es aus: im Spannungsfeld 

zwischen hippem Underground und 

mondäner Hochkultur ist man im neuen 

Althan Quartier so vielseitig aufgehoben, wie 

sonst nirgendwo in Wien.  

Das Althan Quartier ist das Bindeglied 

zwischen Innenstadt und  den 

Außenbezirken. Mit der Straßenbahn gelangt 

man in wenigen Minuten in die City oder 

anderentags zum Urwiener Heurigen nach 

Nussdorf. Zu Fuß zum hippen Donaukanal 

Straßenkunst genießen oder am Donnerstag 

den kulinarischen Spezialitätenmarkt des 

Viertels entdecken. Kein anderer Bezirk 

Wiens weist eine so vielfältige Dichte 

an Kulturbetrieben, Gastronomie und 

pulsierender Kunst wie der 9. Wiener 

Gemeindebezirk auf. 

In Vienna‘s 9th district, a completely new 

- and unique - district center is being built 

on a 2.4-hectare inner-city site: the Althan 

Quarter. This vibrant center will combine 

working, living and enjoying in a new 

dimension.  The ARCOTEL AlthanQuartier will 

be a part of it.

The mix makes it: in the area of tension 

between hip underground and sophisticated 

high culture, one is in such versatile hands 

in the new Althan Quartier as nowhere else 

in Vienna.  The Althan Quartier is the link 

between the city center and the suburbs. 

The streetcar takes you to the city center 

in just a few minutes, or to the Urwiener 

Heurigen in Nussdorf on another day. On 

foot to the hip Danube Canal enjoy street 

art or on Thursday discover the culinary 

specialties market of the district. No other 

district in Vienna has such a diverse density 

of cultural businesses, gastronomy and 

vibrant art as the 9th district. 

MODERNE URBANITÄT

ENJOY WORK LIFE BALANCE



E
s stehen insgesamt 157 moderne 

Zimmer und Suiten mit King-Size Betten 

und großzügigen Panorama-Fenstern 

zur Verfügung. 14 Junior Suiten, Suiten sowie 

eine Business Suite geben Raum für einen 

längeren Aufenthalt. Das Themenzimmer holt 

die Atmosphäre des neuen Stadtteils  

ins Hotel.  

Anzahl: 157 

>  �71 Superior Zimmer mit Blick  

in den Innenhof  

>  �71 Deluxe Zimmer mit Balkon  

davon 4 barrierefreie Zimmer  

>  10 Junior Suiten mit Balkon 

>  3 Suiten  

>  1 Themenzimmer 

>  1 Business Suite 

Die Zimmer und Suiten  

sind ausgestattet mit: 

>  Highspeed WLAN Internetzugang  

>  Flatscreen TV  

>  Individuell regulierbare Klimaanlage 

>  Schallisolierte Fenster 

>  Sitzecke mit Sesseln sowie einem 

Schreibtisch 

>  USB-Steckdosen 

>  Zimmersafe & Zimmertelefon 

>  �Geschlossenes oder offenes Bad,  

Haarföhn & Kosmetikspiegel

A total of 157 modern rooms and suites  

with king-size beds and spacious panoramic 

windows are available to choose from.  

The 14 suites (10 regular suites, 3 junior suites 

and one business suite) offer plenty of room 

for a longer stay. The themed room brings 

the atmosphere of the new development  

into the hotel. 

Number of rooms: 157 

>  �71 Superior Rooms with view  

of inner courtyard  

>  �71 Deluxe Rooms with balcony  

thereof 4 barrier-free rooms 

>  10 junior suites with balcony 

>  3 suites 

>  1 themed rooms 

>  1 business suite 

All rooms and suites  

include the following amenities: 

>  High-speed Wi-Fi 

>  Flatscreen TV 

>  Individually adjustable air conditioning 

>  Soundproof windows 

>  Seating area with chairs and desk 

>  USB sockets 

>  In-room safe & telephone 

>  �Separate bathroom or open bath area,  

hairdryer & vanity mirror

ZIMMER MIT AUSBLICK

NEUE DIMENSION – CITY LIFE



GESELLIGER  
TREFFPUNKT

 D
er Restaurant- & Barbereich ist von früh 

bis spät Treffpunkt. Das offene Ambiente 

im 5. Stock gibt Raum für Begegnungen 

und gesellige Runden. Im Restaurant erwartet die 

Gäste täglich ein großzügiges Frühstücksbuffet. 

Tagsüber werden Speisen für den großen und den 

kleinen Hunger angeboten. Die angeschlossene 

Terrasse erweitert den Restaurant- & Barbereich 

bei Schönwetter ins Freie. 

From early morning until late at night, the 

restaurant and bar area is the meeting place. 

The open-plan design on the 5th floor offers the 

perfect atmosphere for friendly get-togethers 

and new encounters. A generous breakfast buffet 

awaits guests at the restaurant every morning, 

while full-sized meals and small snacks are 

available throughout the day. Weather permitting, 

the restaurant and bar experience extends 

outdoors onto the adjoining terrace.

KAPAZITÄTEN | CAPACITIES 

>  Restaurant und Bar: 130 Sitzplätze 

>  Terrasse: 45 Sitzplätze 

>  Restaurant and bar: 130 seats 

>  Terrace: 45 seats

SONSTIGES | MISCELLANEOUS

>  �Haupteingang mit 2 geräumigen 

Panoramaliften

>  Liftvorraum mit Warteraum 

>  Busstellplatz zum Ein- und Aussteigen  

>  Fahrradabstellplatz 

>  600 Garagenparkplätze direkt im Gebäude

>  �Main entrance with 2 spacious  

panoramic lifts 

>  Elevator lobby with waiting room 

>  Bus parking for boarding and deboarding 

>  Bicycle parking 

>  �600 garage parking spaces directly  

in the building

IM TEAM  
ZUM ERFOLG

 F
ür erfolgreiche Meetings und Seminare 

stehen vier einladende Tagungsräume zur 

Verfügung. Die Raumgrößen variieren von 

40 m² bis 84 m². Seminarraum 1+2 können 

miteinander verbunden werden und ergeben 

gemeinsam eine Größe von 97 m² mit zusätzlicher 

Terrasse von 45 m². Ein zentrales Foyer, das von 

allen Räumen zugänglich ist, wird zum Treffpunkt 

des Tagungsbereichs. Dieses bietet sich für 

Kaffeepausen mit Seminarverpflegung an. Lunch 

wird im Restaurant oder Barbereich serviert.  

Four attractive conference rooms are available for 

successful meetings and seminars. The room sizes 

vary from 40 m² to 84 m². Seminar Rooms 1 and 

2 can be connected for a combined size of 97 m², 

supplemented by an additional 45 m² on the 

terrace. A foyer, accessible from all rooms, serves 

as a central meeting point for the conference 

area. The pre-function area provides a space for 

coffee breaks with seminar catering. Lunch is 

served in the restaurant or bar area. 

 

AUSSTATTUNG | AMENITIES

>  Seminarraum 1: 40 m²  

>  Seminarraum 2: 57 m² 

>  �Seminarraum 1+2  

können verbunden werden.  

Es stehen somit 97 m² mit zusätzlichen  

45 m² Terrasse bereit. 

>  Seminarraum 3: 84 m² mit 36 m² Terrasse 

>  Seminarraum 4: 51 m² 

>  �Direkter Zugang zu Aufzügen und Treppenhaus 

>  Modernste Tagungstechnik  

>  �Maßgeschneiderte Tagungs-  

und Incentiveangebote 

>  Seminar Room 1: 40 m²  

>  Seminar Room 2: 57 m² 

>  �Seminar Rooms 1 and 2 can be connected for 

a combined 97 m² with an additional 45 m² 

terrace. 

>  Seminar Room 3: 84 m² with 36 m² terrace 

>  Seminar Room 4: 51 m²  

>  Directly accessible from the stairs and lifts 

>  �State-of-the-art conferencing technology 

>  Custom meeting and incentive packages
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